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			FORERINDRING.

			Det er kun Lidet jeg har at sige om disse Digte; de maa tale for sig selv. At de ikke ere, og, formedelst Rimets Tvang, ikke kunne være ordrette Oversættelser, indseer Enhver lettelig. Dog troer jeg, det er lykkets mig i endeel Stykker at komme Originalerne saa nær som det, i en rimet Oversættelse, var muligt.

			Mange af de her oversatte Stykker udmærke sig ikke engang i Originalen ved fortrinlig Skjönhed, men ere dog i en eller anden Henseende interessante; thi paa mere end en af de Gamle passer det, Qvinctilian siger om Ennius: vi tilbede dem, som Alderdommens hellige Lunde, hvori de store og gamle Ege have mindre Skjönhed nu, end Ærværdighed.

			Man har ikke uden Grund sammenlignet oversatte Digte fra Oldtiden med skjönne Tapeter, som man seer paa Vrangen; men der findes dog udentvivl dem, der kunde finde Fornöjelse i at betragte den, naar det var dem nægtet at see Stykkerne selv; saadanne, men ikke dem, der kunne læse Originalerne, har jeg tænkt mig som Læsere.

			Samlingen var i Manuskript större, men under Trykningen udelod jeg de længere Stykker, som jeg besluttede at oversætte i Originalernes Stavelsemaal; disse skulle maaskee see Lyset, naar jeg först har overleveret Publikum min Oversættelse af Anakreon, hvormed jeg nu er syselsat.

			

L. Sagen.
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			TYRTÆOS.

			Förste Krigssang.

			O, det er skjönt, at stride som en Mand,

			Og kjæmpende paa egen Jord at segne;

			Men skjændselfuldt, at vige Födeland,

			Og at forlade Oldefædres Egne.

			

Den Fejge haanet og foragtet maa

			Med graanet Moder, nögenisset Fader,

			Med nögne Börn, og blege Hustru staae 

			Forhungret ved en Fiendes fyldte Lader.

			

Ham fölger Nöd og Skjændsel paa hver Sti,

			Gridsk Sulten tærer Rosen fra hans Kinder,

			Ham spottende hans Venner gaae forbi —

			Ja selv tilsidst Undseelsen forsvinder.

			

Men unge Brödre! Landet kalder os!

			Vi frejdige mod Krigens Hyder vandre;

			For Fædreland vi Farer byde Trods,

			Kom, slutter eder tætte til hverandre!

			

Ei Tvivl, ei Frygt maa rykke eders Fod;

			Lad Kjækheds Lue ildne eders Hjerter!

			Frem! Seirens Laurbær vindes giennem Blod,

			Frem! kjække Brödre, trodser alle Smerter!

			

Lad graanet Olding ej i Kampen staae,

			Hvis Knæ er stivt, hvis Arm ej Sværdslag mægter;

			Det sömmer ej, at Oldingen skal slaae,

			At han i Stöv sig væltende vansmægter.

			

O, det er fælt, graaskjægget Mand at see,

			Hvis Rynkepande Sölverhaar ombölge,

			Halvdöd at krympes under Blod og Vee,

			Og nögne Krop med blodig Haand at dölge.

			

Men Ynglingen det lader skiönt at döe;

			Med Guddomsblik i Livets Foraarsalder

			Han blomstrende fortryller Viv og Möe,

			Men dobbelt han fortryller, naar han falder.

			

O trefold Hæder, trefold Priis og Held

			Den Mand, som frejdig efter Kampen higer; 

			Der trodser Spyd og Piile som et Fjeld,

			Og glad med Helteblik i Graven stiger!

		

	
		
			Anden Krigssang.

			Op! endnu vinker Zeus med Faderblik

			Til Eder, som fra Herkules nedstamme;

			Den vinder altid, som i Spidsen gik,

			Op, op, lad eders Piile Fienden ramme!

			

Svæv dandsende og under Sang og Spil,

			Med vinget Sværd henover Landets Fiende;

			Hist vinker Eder Parcens Englesmiil;

			Bag hende Straaler Fredens Heldgudinde.

			

O, Brödre! I har forhen været med,

			I kjende Krigens Möjer, Krigens Farer;

			Den saae I leve, som stod paa sit Sted,

			Mens Döden rammed’ hiine fejge Skarer.

			

I saae, at de som kjækt i Spidsen stod,

			Og dandsende gik Fienden under Öje,

			Vandt Fred for Fædreland ved Mandemod,

			Og hviled’ trygge efter Krigens Möje.

			

Men skiælver Krigeren, han Dödsens er,

			Ham Heltes Lynblik gienemborer, knuser,

			Han flyer — men Döden paa sin Ryg han bær,

			Og om hans Oren Angstens Ildhav bruser.

			

Ak hvilken Skjændsel, hvilket Syn at see

			En Mand — o nej! — en Usling sig at vælte

			Med Spyd i Ryggen, og til Haan og Spee

			At ligge langt bag andre stolte Helte.

			

Vil du i Strid, da gaae med Kjæmpelyst,

			Staae som et Fjeld, bid mandig i din Læbe,

			Med hævet Skulder, modoplettet Bryst,

			Og bugnet Skjold mod Fienderne du stræbe.

			

Da trindtomkring dit Spyd udströmmer Blod,

			Hver, som blot seer din blodrod’ Hjelmbusk,

			blegner;

			Og ved hvert Trin höjflammer meer’ dit Mod,

			Og ved hvert Trin en Fiende for dig segner.

			

Men nærmes meer og meere Fiendevold,

			Din Kiæmpearm snart Spyd, snart Sværdet hæve,

			Og stærke Knæ mod Knæ, og Skjold mod Skjold,

			Og Bryst mod Bryst, og Hjelm mod Hjelmen bæve!

			

Da rasende, som Lövens, er din Færd;

			Som Lynet, rask i Haanden Spydet svinge!

			Og for dit Spyd og for dit blanke Sværd

			Vel hundrede af Fiendens Hjelme springe!

			

I Letbevæbnede! bag Skioldet staae;

			Med Heltebrödre Eder I foreene!

			Mens Fienden tæt I under Öjne gaae,

			Kast mod hans Pandser tunge Kampesteene!

		

	
		
			Tredje Krigssang.

			Jeg synger ej om Brydekjæmperen

			Hvis Ledemod sig let som Zefyr bölger;

			Jeg aldrig priser og besynger den,

			Hvis raske Fod selv Boreas ej fölger;

			

Var han som Tithon skiön, som Midas riig,

			Som Pelops stor, hin stolte Tantalide;

			Var som Adrast’s hans Tale Honning lig,

			Men kunde ban for Fædreland ej — stride;

			

Hvad var ban da? — O, han var ingen Mand;

			Var han ej Helt, var ban ej gavnlig Kriger.

			Kun den er Mand, som Slaaer for Födeland,

			Som Slaaer urokket indtil Fienden viger.

			

Og Heltedyden er sin egen Lön,

			Dens Krands de Unges Tinding favrest smykker;

			Ham elsker heele Folket som en Sön,

			Der gladelig mod graadig Voldsmand rykker.

			

Urokkelig, som Klippen, staaer hans Fod;

			Ei Lyst til Flugt den unge Kjæmpe egner;

			Nej, uforsagt han vover Liv og Blod;

			Strid! Strid! er Heltens Dödsuk, naar han segner.

			

En saadan Mand er Sang og Hæder værd. —

			Lig Fjeldets Ström, som ruller ned med Torden,

			Han flyver fremad med sit Luesværd;

			Og Fiendens Hære böje sig til Jorden.

			

Og falder han i förste Helterad,

			Med Saaret Bryst, med giennemboret Pandser;

			Det heele Folk, sin kjære Födestad,

			Sin gamle Fader han med Hæder krandser.

			

Og Unge, Gamle, alle og enhver,

			Det heele Land den unge Helt begræder;

			Hans Fader, Hustru, Börn, og hvo som er

			Af denne Slægt — omstraaler evig Hæder.

			

Ei skal hans Navn, hans Laurbærkrone döe,

			Naar Himlens Stjernediadem forsvinder.

			”Han faldt som Helt for Frihed, Land og Möe!”

			Höjsynger Jorden, synge selv hans Fiender.

			

Men kommer han fra Dödens nære Favn,

			I blanken Pandser, som en Sol, tilbage;

			Da stamme Börn og Oldinge hans Navn;

			I Himmelfryd henglide da hans Dage.

			

Skiöndt Haaret graanes, visner Krandsen ei;

			Hans Hæder stiger, naar hans Ungdom daler;

			Hver som ham möder, standser paa sin Vej,

			Hver Ung og Gammel gjör, hvad han befaler.

			

Nu, unge Broder! har du Lyst at naae

			Den Ærestop, hvor disse Laurbær grönnes;

			Da kjæk i Strid for Födeland du gaae,

			Og evig skal din Heltedaad belönnes. —

		

	
		
			CALLINOS.

			Krigssang.

			Hvi slumre I? naar vil I fatte Mod?

			Seer — eders Nabo spottende at smile!

			Hor Krigens Torden, seer et Land i Blod —

			Og I vil trygt i Vellysts Arme hvile!

			

Op! griber Spyd og hugger tungt med Sværd,

			Til Armen synker mat ved blodig Side!

			Ja, ikkun den er Mandenavnet værd,

			Som vil for Börn, for Födelandet stride.

			

Ham vogter Skjæbnens Haand, som strider bold

			Gaaer derfor kiæk og stolt mod Krigens Hyder

			Höjt blusse Hiertet under huule Skiold,

			Naar Sværdet klirrer, Krigstrompeten lyder!

			

Döe skal Enhver, thi Döden er vor Lod;

			Men Helten doer, for evig ung at leve —

			Selv de som veeg for Slagets Saar og Blod,

			Og flygted’ hjem, jo Dödens Offre bleve.

			

Naar Helten staaer omhyll’t af Blodets Damp,

			Lig Taarnet, som i roden Skye sig hæver,

			Da hvile Alles Öjne paa hans Kamp,

			Og Takkesuk fra alle Læber svæver.

			

Foragtet sniger sig den Fejge om;

			Men Helten hædre Ynglinge og Gamle;

			Han dyrkes som en Halvgud, hvor han kom,

			Og om hans Gravhöj Alle sig forsamle.

		

	
		
			CLEANTHES.

			Hymne til Gud.

			Du Guders höje, navnerig Fader!

			Som i din Haand Naturens Love bær;

			Hil Dig, o Zeus! du Mennesket tillader,

			Dig at paakalde, dig, hvis Slægt det er.

			Thi eene vi blandt Skabningernes Klynge

			Dit Billed bære; jeg din Magt vil synge,

			Som Stjerner bod om Jorden velte sig,

			Og villige de fulgte, adlöd’ dig.

			

Udi din Haand den blanke Lynild svæver,

			Dit evig tændte, raske Sendebud;

			Og Verden ryster, Verdners Grundvold bæver,

			Naar klöftet fra din Haand den knittrer ud.

			Naturens Sjæl, som Liv i alt antænder,

			Udgaaer fra dig, alt styre dine Hænder

			I Hav, paa Jord, paa Himlens Ætherpol,

			Og viist og godt var alt, hvad du befoel.

			

I Samfunds Kjæde Skabningen du lænker,

			Alt ordnes, alt foreenes ved din Magt;

			Det Skjönhedslöse Yndighed du skiænker,

			Ondt vorder godt; alt indgaaer Broderpagt.

			Saa stemmer du hver Skabnings mange Deele,

			Til Harmonie, til Orden, — og det Heele

			Skal evig frem paa afmaalt Bane gaae;

			Thi Alt Naturens Lov adlyde maa.

			

Kun Daarer, som med Önskers Tant sig glæde,

			Vil denne viise, gode Lov undflye,

			Der skulde dem til Held og Viisdom lede —

			De Daarlige! de egen Lykke skye;

			Hist strider En for Ærens Dunst at vinde,

			Hiin Guldets Giands og Vellysts Smiil forblinde,

			Paa Ladheds Duun en anden synker ned,

			Foragteligt er deres Öjemeed.

			

Men du, o Zeus! som tordner i det Höje,

			Algode! som det Gode lader skee,

			Adsplit den Skye, som dækker her vort Öje,

			At vi Naturens viise Lov maae see!

			Du lod os Glimt af Guddoms Ild fornemme,

			Vi derfor dig en Lovsang vil istemme;

			Den Lod er himmelsk skjön og himmelsk stor,

			At prise dig i Handling og i Ord.

		

	
		
			DIONYSIOS.

			Hymne til Solen.

			Svæv höit i Skye, o söde Blomsterduft,

			I Skjödet af den blide Ætherluft!

			Og Fjeldets Ekko, Havets vilde Brusen,

			Flodbölgernes og Lövets sagte Susen,

			Med Fuglekorets glade Morgensang

			Foreene sig i Jubelklang!

			

Apolio nærmer sig;

			Hans gyldne Lokker trindt om Halsen svæve:

			Og Harpens blanke Strenge bæve

			Harmonisk, södelig.

			

Guldlokkede! du Morgenrödens Fader,

			Din Purpurvogn du evig rulle lader

			Bag et bevinget Hestespand,

			Henover Hav og Land.

			Du byder — Straalerne fra Lysets Kilde,

			Fra Himlens Luftström varmende og milde

			Omfavne Jordens blomsterdækte Bryst,

			Og vække Alt til Liv og Lyst.

			

I gylden Dragt behængt med Rosenkrandse 

			Fremsvæver Dagen fra dit Skiöd. —

			For var Naturen mörk og död;

			Du kom — og Jord og Himlens Stjerner dandse; 

			Og til din gyldne Lyres Klang Kredslöbe de med Sang.

			Plejaderne i Straaledragt sig velte

			Hen mod Orions Stjerneklædte Bælte;

			Mens Luna venligt smilende

			Snart paa den lysblaa Himmelhvelving glider,

			Snart blegnende bag Skyens Sölvflor skrider.

			

Du kommer, Phæbos! — da forsvinde de.

			Som i Triumph paa Himlen du fremtræder,

			Og fra dit lyse Blik udströmme Glæder;

			Hver Straale fra dit Skjöd udklækker 

			Held Paa Havets Dyb, paa skylöjt Fjeld.

		

	
		
			ANTIPATROS.

			Apelles’s svömmende Aphrodite.

			Som Morgenröden rosenskjön fremiler

			Fra Nattens Skjöd i gylden Dragt, og smiler

			Frem over Skyens Graa;

			Saa fra Apelles’ Skaberpensel svæver

			Vor Moder Cypris; — liljehvid hun hæver

			Sig over Havets Blaa.

			

Speilklare Bölger rundtom hende spille,

			Lig Stjerner Vandets Perledraaber trille

			Fra hendes Lokker ned.

			Röd’ Juno og Athene gaae til Side,

			Og hviske: ”Nu vi voved’ ej at stride

			”Med dig i Yndighed.”

		

	
		
			BION.

			I. Foraaret.
Chloe og Myrson.


Chloe.

			Hvilken ynder du blandt Aarets Tider

			Hösten, Sommer, Vinter eller Vaar? 

			Somren allerbedst maaskee du lider,

			Naar med Blomster Engen prydet staaer?

			Meest maaskee du elsker Höstens Dage,

			Og dens Frugt saa qvægende og söd?

			

Önsker du dig Vinteren tilbage,

			For at hvile i dens tause Skiöd?

			Eller seer du helst, at Vaaren kommer

			Yndefuld og smilende igjen?

			Siig mig nu — jeg vælger dig til Dommer — 

			Hvilken foretrækker du, min Ven?

			Myrson.

			Ikke sömmer det os Dödelige,

			At bedömme höje Guders Daad,

			Alting i Naturen os kan sige,

			Stort og viist er Guders Værk og Raad.

			Men mit Hiertes Önske vil du vide,

			Skulde jeg da ikke föje dig? —

			Vinteren jeg allermindst kan lide,

			Den er kold og barsk og gyselig.

			

Hösten, som sin söde Frugt os sender,

			Sender Sygdom med sin söde Frugt.

			Sommeren med lieede Straaler brænder,

			Jager Torden efter Lynets Flugt.

			Ingen, ingen er blandt Aarets Tider,

			Skiön og yndig som den favre Vaar!

			Blomsten dufter, Bækken qvægsom glider,

			Zefyr leger om os, hvor vi gaaer.

			Tit jeg — taabeligt maaskee — begjærte

			At det Foraar var evindelig;

			Chloe! dobbelt kjært det blev mit Hjerte,

			Thi en Vaardag först jeg skued’ dig.

		

	
		
			II. Den slemme Fugl.

			En liden Dreng i Skovens Skygger sprang,

			Paa Fuglejagt med Buur og Næt og Stang;

			Da saae han Skelmen Eros springe, hoppe

			Fra Green til Green i höje Træers Toppe;

			Af Glæde banked’ Drengens spæde Bryst,

			Og til den sjeldne Fangst stod kun hans Lyst.

			Om Træerne sit Fuglenæt han spreded’

			Han flöited’, tramped’, pustede og sveded’;

			Han stod og saae paa Eros, paa sit Næt,

			Han stod og saae og stirrede sig træt.

			Sin Limstang og sit Næt han sammensvöber,

			Og vred i Hu hen til sin Lærer löber;

			Han pegede paa Eros, loe og græd,

			Og grædende han klaged sin Fortræd.

			Den gode Olding faderlig ham trösted’

			Og smilende sit sölvgraa Hoved rysled’,

			”Tag dig ivare, sagde han, mit Barn!

			”Vær glad, at du ej fik den i dit Garn;

			”Flye bort, flye bort, stræb aldrig den at fange,

			”Den slemme Fugl, — skiöndt nu den flyver bange,

			”Engang den kommer, naar du bliver stor,

			”Da, paa dit Hoved bygger den og boer!”

		

	
		
			III. Unyttig Möje.

			Er mine faa og korte Sange skjönne;

			Vil Muserne med Hæder mig belönne;

			Mishage de Enhver,

			Hvad Nytte da at synge meer?

			Hvis Parcerne, som throne i det Höje,

			Os gav eet Liv til Kummer og til Möje,

			Eet andet Liv til Held og Lyst;

			Jog Glæden Sorgen af vort Bryst.

			Men nu da Guderne et Liv har givet,

			Saa glædetomt, saa brat at slukkes ud;

			Hvo vilde da borttrælle Livet

			I Möje, Sorg og Hovedbrud?

			Saa ofte daarligen vi os udmatte,

			At jage efter Hæder, Ros og Skatte;

			Vi glemme tit, at Livet er saa kort,

			At Döden river Alle bort.

		

	IV. Lærlingen Eros.
Jeg var en Dreng, da kom til mig Cythere,
Ved hendes Side Eros gik
Med stivt, mod Jorden hæftet Blik;
Hun bad, at ham min Sang jeg vilde lære,
Hun smiled’ venlig og forsvandt.
Jeg Daare, sang og spilled’ mangelunde,
Jeg villig lærte ham alt hvad jeg kunde,
Og troede, at han deri Glæde fandt.
Jeg sang om Pan og om Athene,
Som opfandt Flöjten, gav den Klang;
Og om Merkur, som spendte Lyrens Scene,
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